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find that the nations off the south and.the tribes of the north,

% , Phenicians Trojans and Greeks, Gauls Goths and Vandals ; and in

more modern times, that Spaniards French and Austrians, have
invaded, subdued, or ravaged its several provinces in their turns
with various success, and with very different consequences. The
Phenicians established themselveg in Etruria: the Greeks princi-
pally occupied the southern provinces: the Trojans fixed them-
selves in Lgtz'um, the heart and centre of the country; and the
Celtic tribes seized the fertile territories extending along the
banks of the Po, and stretching from the 4lps to the Apennines.
The Phenicians and Greeks brought with them their arts and
sciences, established flourishing cities, and laid the foundations of
the future glory and prosperity of the country. The barbarians
of the north never passed their frozen barriers without bringing
devastation and rtuin in their train. If they made a transient
incursion, like a tempest they swept away every thing within
their range of havoc; if they settled, they lay like an army of
locusts, a dead weight on the soil, and ages passed over their
iron generations before they were softened into civilization and
humanity. To the Trojans was reserved the nobler lot of esta-
blishing the Roman power, of taming and breaking the fierce
spirit of the northern savages, of carrying the arts and sciences
of the southern colonists to the highest degree of perfection, of
uniting the strength, the genius, the powers of Italy in one
centre, and of melting down the whole into one vast mass of
interest and of empire.

va;ous to ﬂle -establishment, of the Roman sovereignty,
Wy,&w@;zmdapcudeat and free, was weak because divided
into petty states, and incapable not only of conquest, but
W‘ hngmﬁsumsﬁﬂ: Mno& ‘During the era of Roman
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glory, Italy united under one head and directed by one
principle, displayed talents and energies which astonished
and subdued the Universe, and furnished the brightest ex-
amples of virtue and courage, of wisdom and of success that
emblazon the pages of history. After the fall of the empire,
Italy was again divided and aggin weakencd, frequently invaded
with success, and repeatedly insulted with impunity.  The
Venetians, it is truc, rose to a high degree of prg-cminence
and considcration ; but they retained even in their gréatness the
spirit of a petty republic, and alive to their own, but indiffcrent
to the general interest, they too often conspired against their
common country, and to further their own projects, abetted
the cause of its oppressors. The sovereign Pontiffs alone seem
to have inherited the spirit of the Romans, and like them to
have kept thcir eyes ever fixed on one grand object, as long as its
attainment seemed possible; that object was the expulsion of
the barbarians and the annihilation of all foreign influence in Italy.
They bave failed, though more than once on the very point
of success, and their failure, as was foreseen, has at length left
Italy at the disposal of one of the most insulting and wantonly
wischievous nations that ever invaded its fair domains. What
mnay be the duration, or what the consequences of the present
dependent and degraded state of that country, it is difficult to
conjecture; but should it terminate in the union of all its pro-
vinces under one active government seated in Rome, (and there
is at least a possibility that such may be the resdlt,) such an
event would compensate all its past sufferings, and place it once
more within the reach of independence, of empire, and of renown.
The power which the present sovereign of Italy and of France
epjoys, is peculiarly his own ; and like that of Charlemaghe, will
_probably be wrested from the grasp of his feeble successors.
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Whoever then becomes master of Italy, if he should possess
abilities, will find all the materials of greatness ready for
his use; an ltalian army, a rich territory, an immense popu-
lation, and a national character bold, penetrating, calm, and
persevering; with such means at his command he may defy all
foreign power or influence, perhaps stand up the rival of France,
and share with the British monarch, the glory of being the
umpire agtl the defender of Furope. No country in reality is
better calculated to oppose the gigantic pride of France than
Italy ; strong in its natural situation, big with resources, magna
pavens frugum, magne virum, teeming with riches and crowded
with inhabitants, the natural mistress of the Mediterranean,
she might blockade the ports, or pour her legions on the open
coast of her adversary at pleasure, and baffle her favourite
projects of southern conquest, with ease and certainty.

But the fate of Italy, and indeed of Europe, hangs still un-
certain and undecided ; nor is it given to human sagacity to divine
the permanent consequences that will follow the grand re-
volutions which have, during the last fifteen ycars, convulsed
the political system. To turn, therefore, from dubious con-
jecturcs about futurity to obscrvations on the past; Liberty,
which has seldom visited any country more than once, and
many not at all, has twice smiled on Italy, and during many a
happy age covered her fertile surface with republics, bold, free,
and indepeﬁdent. Such were the Sabines, Latins, Volsci, Sam-
nites, most of the Btrurian tribes, and all the Greek colonies,
previous to the era of Roman preponderance; and such the
States of Siena, Pisa, Florence, Lucca, Genoa, and Venice, that
rose out of the ruins of the empire, flourished in the midst of bar-
barism, and transmitted the principles and the spirit of ancient

3
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liberty down to modern times. Of these commonwealths,
some were equal, and two werc superior, in power policy and
duration, to the proudest republics of Greece, not cxcepting
Lacedemon and Athens; and like them enjoyed the envied privi-
lege of producing poets and historians to record and to illustrate
their institutions and achievements. The reader, who peruses these
records, will applaud the spirit of liberty and patriotism that
animated almost all the Italian republics during thegperiods to
which 1 allude, and he will admirc the opulence and®prosperity
that accompanied and rewarded that spirit, as well as the genius
and the talents that seemed to wait upon it, or to start up Jan-
stantaneous at its command.

While contemplating the splendid exhibition of the virtues
and powers of the human mind, called into action and perfected
in these latter as in those more ancient commonwealths of
Greece and Rome, the candid reader will perhaps feel himself
disposed to question that grand axiom of politicians, that
monarchy, when lodged in the hands of a perfectly wise and
good prince, is the best mode of government.  If peace, sccu-
rity, and tranquillity, were the sole or even the principal objects
of the human mind in the present state of existence, such a posi-
tion might be true; and in admitting its truth, man must resign his
dignity, and sacrifice the powers and thc accomplishments of his
nature to ease and to indolence. But the intention of Providence
secms to be very different. He has bestowed upoh man great
intellectual powers, and endowed him with wonderful energics
of soul, and his Will must be, that thesc powers and encr-
gies should be put forth, and developed and matured by
exertion. Now, the more perfect the monarchy, the les® occa-
ston there is for the talents and cxertions of subjects. The

4
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wisdom. of the prince pervades every branch of administra-
tion and ecxtends to every corner of the empire; it remecdies
every disorder, and provides for every contingency : the subject
has nothing to do but to enjoy, and to applaud the vigilance
and foresight of his sovereign. That a state so governed is very
delightful in description, and very prosperous in reality, I admit;
but what are its fruits, and what the result of its prosperity ?
Easc, or gather indolence, pride, and luxury. No manly
talents ripg, no rough hardy virtues prosper under its influ-
ence. Look at the Roman empire under Trajan and the An-
ton'hnes, the most accomplished princes that have ever adorned a
throne, whose era is represented by Gibbon.as constituting the
happiest period of human history. Peace, justice, and order,
reigned, it is true, in cvery province, and thegiepital received
every day additional embellishments.

Mollia secure peragehant otia gentes. Ovid.

But what great mcn arose to distinguish and immortalize
this age of happiness? The two Plinys, Tacitus, and Sueto-
nius. Look next at the great republic in the days of Cicero,
when jarring factions and clashing interests roused every passion,
and awakened every cnergy: when every virtue and every vice
stood in array and struggled for the mastery. See, what talents
were displayed! what genius blazed! what noble characters
arose on all sides! Lucretius, Sallust, Cato, Pompey, Cicero,
ahd Cesar, 4ll sprang up in the midst of public fermentation,
and owe their virtues, their acquirements, and their fame to the
stormy vicissitudes of a popular government, Bchold again the
glories of the Augustan age, all a splendid reflection of the sct-
ting sun®of liberty. Virgil, Horace, and Titus Livius, were nursed,
educated, and formed under the Republic; they speak its lofty

VOL. I1, Su
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destructive revolutions, should have not ohly varied its dialects ‘
but sometimes m!‘aify changed its idiom, must appear natural
aﬁ;i almost inevitable: we are only surprized when we find that
in opposition to the influence of so many causes, Italy has re-
tained, for solong a series of ages, so much of one language,
and preserved amidst the influx of so many barbarous nations
uttering such discordant jargons, the full harmonious sounds of
its native Latin. 1 have elsewhere made some observations on
the origin and progress of this language®, and need only add to
them, that it remained long in a state of infancy and imperfec-
tion ; that, in the short space of one hundred and fifty or two
hundred years, it passed rapidly to the highest refinement ; and
that in the days of Cicero and Virgil, it’ red by the
partial Romans, and not without some aj -of reason,
for copiousness, grace, and majesty, to the erfect of hu-
man dialects, the language of Plato and of*Demosthenes. Tts
decline was as rapid as its progress. The same century maysbe
said to have witnessed its perfection and its decay. The causes
that produced this decay continued to operate during ten or

even twelve centuries with increasing activity, during which
Latin was first corrupted, and then repolished and softened into
modern Italian. When this change took place, by what causes
it was effected, or, in other words, when and from what the Italian
language -originated, has been a matter of much curious research
and long discussion among the learned in Italy; and where
the most eminent mative critics d1ﬂ'er, it would be pmumptlon
* nhiﬁtugﬁetm decide. As to t'he precnse penod when pure
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people onSundqys amd hoh4ays. and_cons n the lan
guage best understood by those to ‘whom; theywere directed. I
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in the language of modm m. ne quo vulgus
Italue nunc utitur ; but whatever may be the gbnumeness of such
an i mstrument or deed, it is evident, from the expression of qxe
kwg which I have cxtad, that such could not have been the

l;?gu;;cge of Rp,me at that era.

From the time of Gregm;y .‘;he:Great to the restoratxon of the
western empire, Ron erpetually threatened, was
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dark and distracted age, the language’r emained unaltered, espe-
+ cially as all the pphhczangl pnyife documents that have been
Jtmmmﬁted to us from the intervening period are all draWn up
fl? regula; grammatical Latin. We may, I believe, on the same
g;mﬂu reasons, ground an inference, that the same laqgtmg
_though more corrupted still continued in use dtmng the ninth,
m and even eleventh centuries. In fact, all the seﬂpom,
'«Q’QI@% and inscriptions of this era are all, Latin,
" Jess, mmmdwmkp nrma? and the infor-
a&&e writer. ‘
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Italy during the space of seventeen years only, a time too short
to influence the language of a whole countr)"ﬂ Theodoric and
his Goths probably spoke Latin. They had long been in the
ser“ce of the empire, and many, perhaps most of them, had
been nursed and educated in its schopls and legions. Besides,
they were collected in an army. and not numerous enough to
produce such a revolution as a change of language over a
country so extensive; to which® may be added, that their
veneration for the Roman name was such, that, in order to
conceal their barbarism, they endeavoured to adopt the lan-
gua mannuers, and dress of a people so-far superior to
thent.* Moreover, their reign did not exceed the narrow limits
of sixty years, after which, diring the course gf “a long
and bloody war, they were almost exterminated ‘by Belisa-
rius and by Narses. The Lombards entered Italy soon after
the expulsion of the Goths, and remained there for the space of
two hundred years; but their influence was confined principally
to the northern provinces, and consequently neither extended to
Rome, nor to the greater part of the south: and they also, like the
¥

defeated and slain by Theodoric king of the Goths, it 493. The Goths were, in
their turn, expelled in 553. The Lombards under Alboin invaded Italy, and
made themselves masters of the northern provinces in the year 569,and their king-
dom was destroyed in the year 774, 'The Saracens visited it, for the first time, in
the year 820, and the Normans in 1016. A considerable number of Vandals were
i ed by Belisarius into Italy, after the conquest of Africa, as was a whole co-

of Bulgarians at alater period, to cultivate its provincesdepopulated by the war.
Of these latter colonies it was observed by contemporary writers, that they soon
equalled the native Italians in the purity and correctness of their language.
YOL.IL | 3x
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‘Goths, seem, as appears from their laws, to have adoptgd-"ﬂii
language of Italy, and whatever share they might have had hi A
corrupting it, most undoubtedly they did not attempt to

tute any other in its place. The transient. visit of the French
and German Cesars, the predatory incursions of the Saracens,
and the settlement of some bands of Norman adventurers, were
inadequate to producc the effect in question, nor can we pos-
sibly attriblite a’ change, slow and so extensive as the
suppression or formation of a language, to causes so confined in
their continuance amd operation. To these obscrvations, we
may add one more of great importance on the subject, wlﬁ: is,
that there is not the least Tlance between the.langu s of
Italy and, the dialects of various tribes which I have men-
tioned, ar as these dialects are known to us; that the former
is peculiarly soft and harmonious, all the latter rough and discor-
dant; and consequently we may conclude, that Italian does not
owe its origin to. barbarians, and farther, that its introduetion.
was gradual, and the operation, not of one, but of many sucs
ceeding ages. . -

" But it may be still asked, whence does Italian derive its
origin? May not Italian derive its origin from the"torruption
of the Latin language, the causes of which began to operateso
carly as the era of Julius Caesar, and continued till the twelfth
century, when the modern dialect first assumed a regular and
grammatical form. These causes were, first, the great influx of
provincials into Rome.  Ciesar, to strengthen kis party,
several noble Gauls who had attached themselves to his fortunes
inte ltaly, raised them to various dignities,sand perhaps mtro-
duced some of them into the senate itself $hen tb.mped f)y
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civil war and its consequences®. This evil increased after the
extinction of the Julian line, when the governors, and often~
times the natives of distant provinces educated in the midst of
solffiers, and unacquainted with the refinements of the capital,
were promoted to the first stations, and not unfrequently raised
to the imperial dignity itself. It reached a mest alarming pitch
in the time of Djocletian, and continued from that period to the
downfal of the western empire, fllling all the offites of state,
crowding the legions, and degrading the throne itself, by the
introduction and the usurpation of barbarians. The influence of
these intruders upon the Roman idiom, may be traced through
Lucdn, Seneca, and Martial, to. Ammianus Marcellinus and
to Salvian, * .- »:

Secondly, the introduction of colloguial and oftentimes rustic
pronunciation into the style of the higher classes, as well as
into_regular composition or writing. The suppression of final
fetters, such as s and m, was, we know, common in ordinary

ol
* The concourse of strangers was so great about this period, that Cmsar,.m
enable them to share the public amusements with which he entertained the Roman

people had plilys acted in all languages —Suat‘ Div, Jul. Ces. 89.

Cﬁ:ﬂuxerunt enim, suys Cicero about the same time, multi inquinate loquentes
ex diversis locis.—De Clar. Orat.

T thn etiam q_uod jam subrusticum videtur, olim autem politius, eorum ver-
borum, quorum “ewdem erant postremm duw, qua sunt in optumus,, postremam

RCW u‘ﬁﬂ'%nt, ‘nisi voealis. meequebatur Ita non erat offensio in versibus,
w poahe novi. Ita enim loquebamur: %
pﬁhcep Non, omnibus princeps. Et
ﬂ%‘i{{i{’ﬁ.n urm h‘ ﬁ ‘ Non ii]
: 3 N
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conversation and in light compositions, and was probably, on ac-
count of the lengifand solemnity of the full sound, almost univer-
sal in the provinces and in the country. 1n the latter class, the
custom of uniting a word terminating in a vowel, with the follow-
ing word beginning with onc, as well as an indistinct pronunciation
of vowcls and consonants of similar sounds, was noticed by Cicero.
These clisions were very ancient, and probably remained among
the peasantry when given up¥ by the more polished inhabitants
of the Capital. In fact, from the inscription on the rostral
pillar, and the epitaph of the Scipios, we find that the m and s
were anciently suppressed, even in writing ; that the b and the o,
the e and the 7, were used indiscriminately, and that the™® was
generally employed instead®™$f ».  In an illiterate age, when
few know how to read or write, and such werc the ages that
followed the fall of the Roman Empire, the pronunciation of
the lower class generally becomes that of the community at

[

Cicero had observed a little before, that the use of the aspirate was much less
common anciently than it was in his time, and that the early Romans were accus-
tomed to pronounce Cetegos, triumpos, Cartaginem,*&c. that is as the modern
Italians (Oralor 48). The more frequent use of the aspirate was probably derived
from the Greek pronunciation, which began to influence Roman glocution about
that period.—Cic. de Claris Oral. T4.

The observations of Quintilian upon the S and the M are curious:

Ceterum consonantes quoque ewque priecipue qu sunt asperiores in colnmis-~
sura verborum rixantur . .. ... ... quee fuit cdusa et Servio subtrahenda,
8, literze quoties ultima esset alinque consonante susciperetur. Quod reprehendit
Lauranins, Messala defendit. Nam neque Lucilium putant nti eadem ultima cum
dicit Serenu fuit et dignu’ toco ; quinetiam Cicero in Oratore plures antiqum‘ilm
tradit sic locutos inde Belligerare, po’ meridiem. Lt illa iznsorii Catonis Die’
hanc; que’,m, litera in e mollita. Que in veteribus Yibri®reperta mutare impe-
riti solent et dum librariorum inscientiam insectari vallnt, suam confitentur.—
Quintil. lib, 1x.
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large, and at length acquires authority by time and pre-
scription,

Another cause, similar and concomitant, was the ignorance
of orthography. The dreadful and destructive wars that
preceded and followed that disastrous event, suspended all
literary pursuits, dissolved all schools and seminaries, and
deprived for ages the inhab#ants of Italy of almost ali
means of instruction.  Books were rare, and readers still
rarer ; pronunciation was abandoned to the regulation of the
ear only, and the ear was unguided by knowledge, and de-
prﬂ’\"cd by barbarous dissonance. We may casily guess how a
language must be disfigured whé#thus given up to the manage-
ment of ignorance, when we observe how our own servants
and peasants spell the commoncst words of their native tongue,
even though in their infancy they may have lcarned at lcast
the elements of reading and spelling *.

Among thesc causes wc may perhaps number the false
refinements of thedtalians themsclves; and it is highly probable,
as the learned Maffei conjectures, that the unparalleled effe-
minacy of thc Romans during the sccond, third, and fourth cen-

# To the ignorance of orthography we may attribute half the corruption of the
Latin language : hence the degradation of the Capitolium into Campidoglio, the
Portico of Caius and Lucins (Caii et Lucii) into Galluccio ; hence the Busta Gal-
lorum became Porto Gallo, the Cloaca, Chiuvicha, Video, Veggo, Hodie, Ogay,
&c. &c. &c.

The most mategial change took place not in the sound but in the sense of the
words, though it W dificult to conceive how it could have been effected. Thus,
laxare to loosen, unbin®, bas become lusciare to let go, to let in general; cavare to
hollow, indent, is now to take, to draw. Morbidus, sickly, morbid, morbido, soft, &c.
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turies, might have extended itself even to their language, mul-
tiplied its smoother sounds, rctrenched some of its rougher
combinations, and turned many of its manly and majes-
tic closes by consonants into the easier |§9w of vowel ter-
minations. In fact, no circumstance reldtive to the Italian
language is so singular and so unaccountable as its softuess.
'The influence of the peasantry of the country, as well as that
of the northern barbarians, must have tended, it would seem, to
untune the language and fill it with jarring and discordant
sounds ; yet fhe very reverse has happened, and the alteration
has heen conducted as if under the management of an acadegy
employed for the express purpose of rendering the utterd¥ice
distinct and casy, as well as soft and musical. Thus the termi-
nation of s, so often recurring in Latin, was supposed to have
a bellowing sound, and indeed Cicero calls it mugientem litteram ;
the 3 again was heard to hiss too often at the end of words; as
¢t closing the third person was considered as too short and
smart for a concluding letter,; they were all three suppressed.
Ci, pl, tr, hage somewhat indistinct as well as harsh in the ut-
terance; the first was charged before a vowel into chi, the
second into pi, the ¢ was scparated from the », and a vowel in-
serted to give the organ time to unfold itself, and to pgepare for
the forcible uttcrance of the latter letter.  Thus Clavis, placerey
trahere, were softened into chiave, piacere, tirare. For similar
reasons, m, ¢, p, when followed by ¢, were obliged to give way,
and somanus, actus, assumptus, mctamorphoséd into sonma, atto,
assonto ; in short, not to multiply examples, which the reader’s
obscrvation may furnish in abundance, the ablative case was
adopted as the most harmonious, and the ﬁljﬁt.. conjugation
as the most sonorous. The only defect of this nature in
Italian, and it may be apparent only, is the frequent return of
4.
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the syllables ce and ¢, which convey a sort of chirping sound,
not pleasing 1 think when too often repeated. As for the want
of cnergy in that language, it is a reproach which he may make
who has never read-gDante, Ariosto, or Tasso; he who has pe-
rused them knows that in energy both of language and of sen-
timent, they yicld only to their illustrious fifusters, Virgil and
Homer, and will acknowledge with a satyrist of taste and
spirit, that they strengthen and harmonize both the car and the
intellect®.

1agc into ltaly, yet they must be allowed to have had some
share in corrupting and disfiguring the old, by perverting the
sensc of words, inverting the order of sentences, and thus in-
fecting the whole language with the inaccuracy and barbarism
of their own dialectsj. Ience, though the great body of Italian
remain Latin, yet it is not difficult to discover some foreign ac-
cretions, and even point ont the languages from which they

?}ﬁne, though the invading tiibes did not introduce a new
lan

* Pursuits of Literature.

+ This cormpption Vida exaggerates and deplores as a change of language im-
posed by the victorious barbarians on the subjugated Italians.
' Pierides donec Romam, et Tiberina fluenta

Deseruere Italis expulsae protinus oris.
Tanti caussa mali, Latio gens aspera aperto
Seepius irrumpens. Sunt jussi vertere morem
Ausonid® victi, victoris vocibus usi.
Cessit amor Musarum, &e.

This change of lenguage however is confined to about a thousand words, which
are derived either from barbarous dialects or from unknown sources. Muratori
has collected them in his Thirty-third Dissertation. The rest of the language
is Latin.



464 CLASSICAL TOUR

have been taken, and though singular yet it is certain, that
the Greck, the Sclavonian, and the Arabic tongues bave fur-
nished many, if not the greatest part, of these tralatitious terms.

The first remained the language of Apulia, Calabria, and
other southern districts of Italy, which continued united to
the Greeck Empire many ages after the fall of the western.
The second was brought into Italy about the middle of
the seventh century by a colony of Bulgarians, established in
the southerd” provinces by the Greek Emperors: and the latter
by the Saracens, who established themsclves in Siczly, anghin
some maritime towns in Calabria, during the ninth and tenth
centuries. The Lombards probably left some, though, I believe,
few traces of their uncouth jargon behind them ; and the same may
be supposed of the Vandals, whom Belisarius transported from
Africa, and established as colonists in some of the most fertile
provinces, torepair the dreadful havoc made in their population
by the Gothic war. These causcs werc doubtlessly more than
sufficient to* produce all the changes which have taken place in
the ancient language of Italy, even though we should reject the
conjecture of Maffei, who supposes, that Italian retains much
of the ancient dialects of the difierent provinces, wifch dialects
yielded to Latin in the great towns during the dominion of
Rome, but always remained in vigour in the villages and
among the peasantry.  Yet this opinion, in itself probable,
as may well be supposed, since it is supported by such autho-
rity as that of the learned Marquis, is strengthencd, and I
might say almost ¢stablished, by the information and acuteness
of Lanzi.

But whatever foreign words or barbarous terms might have
3
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forced their way into the language of Italy, they have resipned
their native roughness as they passed the Alps or the sca,
dropped their supernumerary consonants, or changed them into
vowels, and mstead .of a nasal or guttural close, assumed the
fulness and the majesty of Roman termination. Such words
therefore may, in general, be considered rathef as embellishments
than as deformities, and doubtless add much to the copious-
ness, without diminishing, the harmony of fhe language. In
this latter respect, indeed, Italian stands unrivalled. Sweetness
i3 its characteristic featurc: all modern dialects aflmit its supe-

charms, and the genius of music has chosen it for the
vehicle of his most melodious accents. That this advantage is
derived from the mother tongue principally, is apparent, as all
the sounds of the modern Janguage are to be found in the
ancient ; but some attempts seem to have been made, by re-
trenching the number of consonants and multiplying that of
vowels ; by suppressing aspirations and separating mutes ; in
short, by multiplying the opener sounds, and generalizing the
more sonorous cases, tenses, and conjugations, even t8 improve the
smoothness of Latin, and to increase, if possible, its harmonious
powers. How far these attempts have succecded is very ques-
tmnabic,‘%spec:ally as they have been counteracted by the in-
troductlon, or rather, the extension, of articles and of auxiliary
verbs, that dead weight imposcd by barbaristh on all modern
languages, and invented, it would scem, for the express purpose
of checking the rapidity of thought, and encumbering the flow
of a sentence. In this respect particularly, and alinost exclu-
sively, the modern dialect of Italy betrays marks of slavery and
of degradation..

Barharices testatus voce tumultus.
Miilton Epist. ad Palrem.
YOL. II. 3o
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Italian is, however, freer from these burthens than any other

modern language, but this partial cxemption, which it owes to as
nearer resemnblance to its original Latin, while it proves its

superiority on one side, only shows its inferiority on the other.

To which we may add, that the Roman pronunciation, the only

onc which gives Italian all the graces and all the sweetness of

which it is susceptible, is evidently the echo of the ancient lan-

guage transmifted {rom generation to generation, and never

entirely lost in that immortal Capital. Let not the daughter

therefore

Sdegnosa forse del secondo onore.

dispute the honours of the Parent, but content herselt
with being acknowledged as the first and the fairest of her
oftspring*.

I will now proceed to point out some of the most striking
features of resemblance, which have been observed between the
modem and ‘the ancient dialects of Italy, and at the same time
indicate several words borrowed by. the former from the latter.
These 1 shall extract principally from Lanzi. 1 will then follow
Latin 1 its decline, as 1 formerly traced it in its ad¥ancement,
and.by presenting the reader with specimens of the latinity of
each century, enable him to mark its approximation to the
modern language.

N. B. The reader will recollect, that the limits of the present

# ¢« TFiglia bensi della Lativa, ma non men bella e nobile della Madre,” says
Muratori with pardonable partiality.—Dissert. xxx111.
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work oblige me to confine myself to a few general observations,
and to give him rather an imperfect sketch, than a foll view, of
this very extensive and mtercsting subject.

The differences between the early and later Latins, and between
them and the modern Italians, may be classed under four
heads—I1. Detraciio—l11. Adjectio—I11. Immutatio—IV. Trans-
mutatio.

The Etrurians like the Dorians often retrenched syllables, as d
for duua, uape for xapwor, and so the modern Italian pro for prodo,
&c. 2hd in Dante, ca for casa.

Retrenching the last syllable, was common from Numa to
Ennius, pa for parte, po for popwlo; and m the latier, caed for
caelum, debil homo for debilis, in Lucretius famul for famulus: a
practice very common in Italian, especially in poetry,

Che non haz tempo di pur tor gli scudi. Ariosta.

han for hanro, pur for pure, tor for torre (togliere).

The letters N and R were often omitted, as Cosol rusus for Consul
rursus. M at the beginning, as Ecastor for Mecastor, &c. and
oftener at the end, as Regem Antioco, and Samnio cepet. S was
generally omitted at the end of words, as fami’ causd.

Cateo the censer entirely omitted the M, according to Quin-
tilian.

Nowels, in long sylables, werve dovbled, as Feelir.
S0 2
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In some of the ancient Italian dialects and even in Latin, as
in the modern language, vowels were sometigpes inserted between,
two consonants, merely to prevent haisiusounds; thus aErozE0
for APOZEO, &c.; principes, ancipes, for princeps, anceps. Materi
for matri tirare in Italian for truhea:e.

E and O were often added at the end, as illico, face, dice, for
illic, fac, dic; Yike the modern, amano, face, dice.

Syllables added in the beginning, middle, and end of words,
not uncommon anciently ; danunt for dant is a remarkable in-
stance : in Italian Chiavica for Cloaca.

The custom of the modern Italians of ending syllables and
words with vowcls is derived from their ancestors, the Latins,
Umbri, and Etrurians, as well as Oscans, as arferture for adfer-
tur, hoco for hoc, &c.

Letters were frequently transposed to facilitate utterance by
the Dorians and their Italian colonies anciently, as KApNEIOX for
KPANFIOE, a name of Apollo, as by the Italians now.

C, among the ancicent Latins, often used for g, as acnu for ag-
nus, and for g as cotidie, as also for & as facit for farit, sometimes
with s as vocs, &e. for vor, &c.

Syllables displaced, as precula, pergula, Tharsomenog Thraso-

meno; and in derivatives, as from Mopen forma, Tuypm tener, all
in use in Italian.

F,V and B, and sometimes S and N, were used merely to
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mark the aspi'mtion, as Ferdeum, Hordeum, Helia, Velia, Eneti,
Veneti, Fruges, Bruges.

Consouants, of sounds not very dissimilar were often used in-
discriminately or confusedly as B Pand F, M and N, Dand 'l
Bellum, Duellum ; Purrhus, -Burrhus; Capidolium, Capitolium,
from whence perhaps the modern Campidoglio, &e.

X was a prevalent letter, and often substituted for 1, as in
Italian. O also often substituted for E, and U, as Vostri, colpa,
&gt as again in Italian.

Aspirations were marks of rusticity, common in the cariier
ages of Rome.

Diphthongs werc used in genitives, datives, ablatives, for
simple vowels.

The Etrurians and ancient Latins, like the modern Italians,
often wrotc o for au, as plostrum for plostro, as also dede for
dedit, Orcule for Urguleius.

Creat confusion also prevailed in the ancient punctuation:
sometimes neither sentences nor words were separated ; at other
times syllables and even letters.  Sapsa for seipsa; on at the
_end of verbs instead of unt, as conteneron, whence the ltalian
amargn sentiron, &c. cavneas for cave ne eas.

The Italian sound of z, like #s, is very ancient, as appears
from a medal of Trezeene, on which, for Zes, 15 A
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€t was generally changed l;y the ancient as by the modern
Italians into #, as Coctius into Cottius, pactwn into pattum,
Sfactym into fattum, &c.; in Italian, Cottdo{ patto, fatto, &c.—
(Cluv.)

WORDS.

Susum (for sursum) ancient Latin; (hence the Italian suso),
found in an nscription of the year of Rome 686.

Pusi for sicut, hence the Italian cost.
Deheberis and Tgeberis for Tiberis.

Among such words we may rank Vitelto, Toro, Capre, Porco,
which occur in the Fugubian tables, and were common in Italy
before the.formation and general adoption of Latin.

Casino 13 derived: from the Sabine Cascinum.

The Italian come seems to be derich, from cume or cum, some-
times spelt quom.

Cima for summit, is found in Lucilius, and seegs to have
been confined in proeess of time to popular use..

Basium, basia, used by Catullus only in the purer age of
Latin, and afterwards resumed by Juvenal, Martial and Petro-
nius; it seems to have been borrowed, like the word Plozenum,

3
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used by the same author, from the Venetic dialect. Circa
Padum invenit, says Quintilian.

Obstinata mente is usced in the Italian sense by the same poet.
—Cat. viir v. 11,

In Plautus we find several words supposed to be derived from
the Sabincs, which were gradually retrenched from pure latinity,
but preserved probably in the popu'lar idiom, and revived im
the inodern language. Such are,

Batuere (now battere) to strike.

Poplom for populum.

Danunt ( daqt ) now danno.

Dice for dic.

Face for fac.

Grandire (now ingrandire) 1o grow.

Minacia for mine threats.

Pappare (edere) to eat.

Meﬂ;.n}ﬁ, a slight repast or collation,

Others of the same nature may be collected from Lucilius, as
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Mataza, now Matassa, a skein (of thread).

Spara, a lance (whence our word spear).
Potesse, &c.

Cicero uses the habessit, whence the Italian avesse, as an an-
cient and legal form. Separatim nemo habessit deos.—De Legi-
bus 11. 8.

He elsewhere notices the custom which he himsclf once in-
dulged in, and afterwards corrected as faulty, of sometimes
omitting the aspirate H, now universally suppressed in Italian.—
Orator 48.

The following passage from Varro (quoted by Muratori) gives.
the origin of .an Italian word fagliare, which without such
duthority, we should scarce have suspected of *being derived from
Latin.—Nunc Infertaleare rustica voce dicitur dividere vel ex-
cidere ramum ex utraque parte amqualibiter preecisum quas alii
Calbulas alii Faleas appellant.

In Pliny the Elder we find the word lefamen, in Italian letame.
— Hist. Nat. xvi1r. c. 16.

DECLINE, OF LATIN.

Suetonius (in Augusto, 88) alludesto various peculiarities of Ay-
gustus, both in writing 4nd speaking; and Quintilian asspres us,
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that the Roman people assembled 1n the Circus and in the theatre
sometimes exclaimed in barbarous expressions,and céncludes, that
to speak Latin is very different from speaking grammatically *—
Vulgo imperitos barbare locutos, et tota sepe theatra, et qmnnem
Cirei turbam exclamasse barbare.—Lib. 1. cap. 6.

That the cases required by the rules of syntax in the govern-
ment of verbs and prepositions were not always ohserved evem
in the very family of the ahovementioned Emperor, is clear
from the following expressions, quod est in palatium, and Dgt
Fufiae Climene, et Fufiac Cuche sorores, used even in writipg
by his own freedmen. (Murat.)

Festus observes, that the rustic mode of pronouncing au was
like o, whence so many Italian words are formed in o from the
au of the Latins. ¢ Orata,” says he, “ genus piscis appellatugr
a colore auri quod rustici orum dicebant.” Cato, cited by
Varro, makes the same observation, or rather uses the rustic
pronunciation; a pronunciation so prevalent at a later period,
that the Emperor Vespasian seems to have been partial to it,
and was reprehended by an uncourtly friend for changing
plaustra into plostra.—Suet. in Vespasiano. 22.

Statius, in one single verse, secems t0 use a yery common word
in a sense peculiarly Italian.

Salve supremum, sénior mitissime patrum !
Epicedion in Patrem.

* Aliud est Latine, aliud grammatice loqui.---Cap. 10.
voL. II. 3p
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“ Quidquid,” says Seneca, “ est honi moris extinguimus levi-
tate et politura corporum.” The word politura is here taken in
a sense purely Italian. Impolitia, taken in the opposite sense,
was a word not uncommon among the early Romans, according
to Aulus Gellius 1v. 12.

The African writers seem to have used a dialect tending more
to Italian than any others, whether derived from the early colo-
nists or from some provincial cause of corruption, it is ditficult
to determine. In Apuleius we find, not only particular words,
as fotus, russus, patronus, &c. in the Italian sense, but united

adverbs, accumulated epithets, and the florid~ phraseology of
Ttalian poetic prose.

In the Augustan history several phrases bordering upen
Italian, and words taken in an Italian sense, may be observed,
as a latus instead of a latere, ante fronte for frontem, ballista (now
balletta) for saltationes, totum for ommia, intimare, &c. &c.

The word spelta, signifying a certain vegetable, is represented by
St. Jerom as purely ltalian, and is still in use.—Cap. 1v. in
Ezech.

The sameé author alludes to the word parentes, taken in the
Italian and French sense, that is, for relations, kindred, as used in
his time, militari vulggrique sermgue.—Lib. 11. Apol. edv Ruffin.

Moulieri sue for his wife, is used by St. Augustine— D¢*Cateck.
rudibus, cap. Xxxvi. as is jusum, (giu, below, beneath, in
talian) Traes. viix in Epist. 1. S. Johan.
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A bishop of Brescia, (St. Gaudentius) of the same era, men-
tions the word brodium for broth, a word solely Itahan.—Serm.
2do, ad Neophyt.*

St. Caesarius, bishop of Arles, employs the word balationes,
ballare, for balls, dancing, &c.4

In St. Gregory we find the word caballus used for equus almost
constantly, together with other words of rustic ongin, replacing
the more polite terms of the preceding ages.

Fabretti, (in" Muratori,) has published a curious passage, ex-
tracted from the manuscript work of Urbicius, a Greek author
of the fifth century, containing the forms employed in command
by the centurions and tribunes. They are in Latin, though
writen in Greek characters, and run as follows:—

« Silentio mandata cumplete—Non vos turbatis—Ordinem
servate—Bandum sequite—Nemo diwmittat bandum et inimicos

|

seque.”

Here we discover the construction, and even the phraseology,
of modern Italian, complete, seguite— Bandum, ( Bandiera)—Non
u turbate, segue, &c.

+ Ja htanies sung publicly ig Rome in the seventh century, we

¢ Fifth century. + Sixth century.
Ser 2
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find Redemtor mundi tu lo adjuva; thus ilfum first resamed its
original form #llom, and thcn became b, as ilorum by the samre
protess, loro; thus also m the eghth century ¢ was trans-
formed into wi, wbi mto ove, prope into presso, &c. Qui and
iste into quaste, questa, questo, &c. and frequently mto sto,
sta, &c.

From this period indeed the alteration of the language secms to
have proceeded with more rapidity, and popular phrases horder-
ing upon the modern dialect appear m every deed and instrutent,
as in a manuseript of Lucca®*, * Unpa torre d’auro fabricata ;”
and in another of 730, * Uno capite tenente in terra Chisoni
& in alium capite tenente in terra Ciulloni; de uno latere corre
via publica & de alium latere est terruld Pisinuli plus minus.
modiorum dua, & staffilo.”

Again, in a deed of the year 816, we find, “ Avent in longo
pertigas quatordice in transverso, de uno capo pedes dece, de
alio nove in traverso . . ... de uno capo duas pedis einque
de alio capo.”

I alluded above to the oath which follows, it is well known,
and shews what corruptions Latin had undergone beyond the
Alps in thé ninth century.

“ Pro Deo amur, & pro Chrigtian poblo, & nostro ecomun
salvamento dist de in avant in quant Deus savir & podir me

® An, 753.
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donat, si salvareio cist meon fradre karlo, & in adiudha, &
in cadbuna cosa, si cum om per dreit son fradre salvardist
in o, quid il mi altre si fazet. Et ab Ludher plaid pun-
quam prindrai, qui meon vol cist meon fradre Karle in damno
git.” *

In Italian this form would run as follows:

“ Per amore di dio, e per bene del popolo Christiano, e
per comune salvezza, da questo di’ in avanti, in quanto Dio
mi dara sapcre e potere, cosi salvero questo mio Fratello Carlo,
e gli sard in awto, e 1n qualunque cosa, come vomo per deritto
dee salvare il suo Fratello in quello che un altro farebbe a me;
nc, con Lottario fard mai accordo alcuno che di mio volere
torni in danno di questo mio Fratello Carlo.”

Of neurly the same era are the following curious letters which
are translations of the papal reseripts to the Emir of Palermo,
on the purchase of certain captives, aud may be considered
both as specimens of the vulgar Latin of the age, and as
instances of the benevolence and the active charity of the
Popes.

“ Lu Papa de Roma Marinu servus di ommni servi di lu
maniu Deutesalute . . . .. . . ¢ o v v o vt e .. i g
La tua dominakzione me invii lagresponsio quantus vorrai denan

® This is the first specimen on record of the Provincial, Provenzal, or Romance
langusge. '
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per omni kaput de illa gens . . . de I plus prestu; ki si farai
ak kosa tantu bona, lu maniu Deu ti dat vita longa, omnia
plena di benediksioni, &c. li tres di lu mensi di April oktocento
oktanta dui, di lu usu di li kristiani.

This epistle was written or rather translated from one written
by Pope Marinus in the year 882. The subsequent _lctter is
of the same Pope.

“ Abeo kapitatu la tua littera signata kum la giurnata dilk
quindisi dilu mense di Aprili oktocento octanta tre. Abeo lecta
in ipsa ki lu Mulai ti a datu lu permissu di vindirmi omne illi
sklavi ego volo la quali kosa mi a dato una konsolazione
Mania.

In 1029 we meet with words and phrases perfectly Italian,
as, “In Joco et finibus ubr dicitur civitate vetera . . . . prope
loco qui dicitur a le grotte.”

The first regular inscription in the modern language is of the
following century, viz. 1135; it was engraved on the front of
the cathedral of Ferrara, and is as follows :

11 mille cento tremptacinque nato
Fo questo tempio a Zorgi consecrato
Fo Nicolao Scolptore,

E Glielmo fo 1'auctore.

There is however a considerable difference between these half
formed rhymes and the highly polished stibins of Pettaies. T
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the space that intervencd between the date of the inscription of
Ferrara, and the birth of that poet, taste began to revive,
information hecame more general, and men of learning and
genius applied themsclves to the cultivation of the vulgar
tongue.  Latin, which still continued then as now the language
of the Chufch, of the schools, and of formal discussion and
public correspondence, furnished both the rules, and the ma-
terials of amelioration ; and to infuse as much of its genius and
spirit into the new language as the nature of the latter would
permit, sccms to bave becn the grand object of these first
masters of modern Italian. Among them Brunetto Latini, a
Florentine, seems to have been the principal, and to him his
countrymen are supposed to be indebted for the pre-eminence
which they then acquired, and have ever since enjoyed in the
new dialect, which from them assumed the name of Tuscan.
Dante, * Petrarca, and Boccacio completed, the work which
Brunetto and his apssnciates had commenced, and under their
direction the Italian language assumed the graces and the em-
bellishments that raise it above all known languages, and dis-
tingmish it alike in prose or verse, in composition or con-

versation.

Illam qaidquid agit, quoque véstigia vertit
Componit furtim, r+hsequiturque decor.
Tibul. 1v. 2.

In this form of beauty and pertection the new language had
recovered so much of the parent idiom, that not the same words
only, but even the sane phrases are equally appropriate in
both, _and. hymns have been written which may be called indis-
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crithitiakely either Latin or Italian®. Of this description are
the two following.

In mare irato in subita progella
Invoco te, nostra benigna stella! &c.

The second turns upon the same thought, and must be con-
sidered by the reader merely as a poetical lusus, as I do not
mean to be accountable for its theological accuracy .

Vivo in acerba pena, in mesto orrone
Quando te non imploro, in te non spero
Purissima Maris, et in sincero

Te non adoro, et in divino ardore.

Et, O vita beata, et anni, et ore!
Quando coritra me grmato, odio sever
Te Marja amo, ot in gaudio vero
Vivere spero ardendo in vive amore.
Non amo te, Regina augusta, quando
Non vivo in pace, et in silentio fidb ;
Noa amo te, quando non vivo aniando.
In te eole o Maria, in te confido

In tua materna cura respirando,

Quasi columba in suo beato nido.

When the reader has senonsly perused these observatjons,
he will, I believe, agree with'te when I recgpitulate and con-
clude, that ltalian owes little to ‘barbarians; that it has bor-

X

® The same atiempt has been made in fayour of Portuguese, but the lagguages
a3 may easily be imagined do not assimilate 50 naturally.

4+ 1t was'composed by P. Tornielii. u Jesuit of great ‘litevary srepubetion.”

]
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réwed much from native sources; and that it still bears a
sufficient resemblance to the ancient language, to entitle it to
the appellation of LiNncua LATINA.

ITALIAN LITERATURE.

V. But language is only the vehicle of instruction, and the
sweetest dialect that ever graced the lips of mortals, if not
ennobled by genius and  conscerated by  wisdom, may be
heard with as much indifference as the warblings of the
birds of the forest. Fortunately for Italy, if the Goddess of
Liberty has twice smiled, the Sun of Science also has twice
risen on her favoured regions, and the happy periods of Au-
gustus and of Leo, have coutinued through all succeeding ages,
to amuse and to instruct mankind. If the Greek language
can boast the first, and Latin the second, Italian may glory in
the third epic poem; and Tasso, in the opinion of all candid
critics has an undoubted right to sit next in honour and
in fame to his countryman Virgil.  Danfe and Ariosto have
chims of a differcut, perhaps not an inferior, naturc, and in
originality and ‘grandeur the former, in variety and imagery the
latter, stands unrivalled. Petrarce has all the tendcrness, all
the delicacy ofs Catullus Tibullus and Propertius without their
foulness and cftfeminacy ; he scems to have felt the softness of
love without any mixture of its sensuvality; he has even raised
'?( above itself, as 1 have observed elsewhere, and superadded
o that grace and beauty, which have ever been deemed its
appropriaie ornaments, some of the charms of virtue and
even a certain religious ‘solemnity. Nor has the gerius of
Italian poesy, as if, exhaystied by the effort, expired with these,
the first and the most illustrious of her offspring. The same spirit

VOL. II. 3Q
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has continued to inspire a succession of puets in every different
branch of that divine art, from Boccacio and Guarini down to
Alfieri and Metastasio, all Phabo digna locuti, all inimitabje ‘in
their different talents, equal perhaps to their eelebrated predeces-
sors in the same career and in the same country, and undoubtedly
supcrior both in number and in originality to the bards o the
northern regions.

The French, who glory, and not without reason, in their
dramatical writers, have often reproached the Italians with
the barrenness of their literature in this respect, and have
even ventured to assert, that it pmceeded from some inhe-
rent defect, from some want of emergy or of pliability in the for-
mation of their language. But the ]anguage of Dante and of
Ariosto wants neither of these tualities; it has assumed all the
ease and the grace of Terence, in the comedies of Gherardo
di Rossi; in the tragedies of «lifteri, it appears in all the dig-
nity and the strength of Sophocles;¥* and simplicity, tenderness,
and delicacy, are the inscparable attendants of the virgin muse
of Metastasio. It is indeed useless to enlarge on the excellepcy
of Italian poetry: its superiority 1s admitted, and dull must be
the ear, and unmusical the soul, which do not perceive in the

* The tragedy of Aiistodemo by Monti 1s deemed a masterpiece; it is in the
chastest style of the Greek school. It would have been well for the Poet’s virtue
amd honour.

sl sic
Omnia dixisset.
The unhappy man in his old age sunk into’folly and wichedness, insulted his
Sovereign, and blasphemed his Saviour. To flatter his new masters, the French,
he indulges himself in a philippic against England, which he emphatically calts
La Seconda Roma. We accept the omen, and trust that modern Rome, powerful
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chant of the Ilesperian Muse a glow and a harmony peculiar to
the age and country which inspired the divine strains of Virgil
and of ITorace.

Nanique haud tibi vultus

Mortalis, nec vox hominem sonat; O Dea, certe
Et Pheebi soror! An. lib. 1.

But the reader, if not better versed in Italian literature
than most of our travellers, will be surprised to hear that Italy
is as rich in history as in poetry, and that i the former
as well as in the latter, she may claim a superiority not easily
disputed, over cvery other country. Every republic and
almost every town has its historian, and most of these histo-
rians, though their subject may sometimes appear too confined,
possess the information.and the talents requisite to render their
works hoth instructive and amusing. The greater States can boast
of authors equal to their reputation ; while numberless writers of
the first rate abilities have devoted their time and their powers
to the records of their country at large, and related its vicissi-
tudes with all the spirit of ancient, and with all the precision
of modern times. In these cursory observations, a few instances
only can be expected, but the few which I am about to produce
arc sufficient to establish the precedency of Italian historians.

and free as the amcient, will triumph over modern Gaul. Its greatness is well
described by the poet, and is 2n earnest of its success

Sei temuta, sei forte: a te rischiara
L’un mondo e l'altro la solar quadriga,
E le we leggi il doppio polo impara,

A te d'Africa e d'Asia il sol castiga
L’erbe, i fiori, le piante; e il mar riceve

Dalle tue prore una perpetua hgiga.
: - Capitolo d’ Emenda,
32
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Paolo: Sarpi,* in depth, animation, and encrgy, is represented
by the. Abb¢ Mably, no incompetent judge, us unrivaled,
and proposed as a model of exccllence in the art of unravel-
ling the intricacies of musrepresentation and party spirit. Car-
dinal Pallavicini treated the same subject as.Paolo Sarpi, with
candor, eloquence, and judgment, and, his style and manner
are supposed to combine together with great felicity, the case and
the dignity that became the subject and the historian. Gian-
nore possesses nearly the same qualities, and adds to them
an impartiality of discussion, and a depth of rescarch peculiar
to himself.  Guwcaardue, with the penetration of Taeitus,
unites the fulness (laciea ubeﬁna,f of Titus Lavius, and Lke
him possesses the magic powemnwof transforming the relation
into action, and the readers imto spectators. This historian
has been reproached with theslength and. intricacy of his
sentences, a defect oconsiderably increased by the number of
parentheses with which they are, not unfrequently, embar-
rassed. *'The reproach is not without foundation. DBut if must
be remembered that his Roman master is not entirely exempt
from the same defect, and that in neither, does it impede the
fluency, or weaken the interest of the marration. The gréatest
fault of the Florentine Instorian is the frequency of his studied
speeches, a fault into which he was betrayed by his admiration of
the ancients, and by that passionate desire of igitating them,
which is its natural consequence. DBut his harangues have their

* In his history of the Couneil of Trent.

+ "The latter history was weitten originally in Latin, bat translated, I belled
by the adthor; into Halian.®
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advantages, and, like those of Livius and of Thucydides, not
only furnish examples of eloquence, but abound in maxims of
public policy and of sound philosophy. Machiavelli ranks high
as an historiau, aud may be considered as the rival of Tacitus,
whom he imitates, wot indeed in the dignity and extent of his
subject, nor in the veracity of his statements, but in the concise
and pithy style of his narration.

These historians were preceded and followed by others of
talents and celebrity little inferior ; such were the judicious his-
torian of Naples, Angelo de Costanzo ; the Cardinal Bembo, Mo-
rosini, und Paruta of Venice; Adriani and Ammirato of Tuscany
or rather of Florence; Bernardino Corio of Milan; and in general
history, Tarcagnota and Campagna, not'to mention Davila and
the Cardinal Bentiwgliv. In cach of these historians, the Italian
critics discover some peculiar features, some characteristic
touches exclusively their own; while"in all, they observe the
principal excellencies of the historic art, discrimination in por-
traits, judicious arrangements in facts, and in style, pure and
correct language. Thesc¢ writers, it is true, flourished for the
greater part, at a time,.when Italian literaturc was in its meri-
dian glory, that is, during the.fiftcenth, sixteenth, and seven-
teenth centuries ; but its lustre did not cease with them, nor was
1taly in the eighteenth century unenlightened by history or un-
productive of genius.

Were 1 to meantion the lcarned and judicious Muratori only,
and close the list of Ita:isn historians with his name, I should
not be. caled upon for any further proof of the superiority of
ghe Italians in the research, and combination that constitute
the excellence of this branch of litefature. So extensive is

4
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the erudition, sa copious the information, so judicious the
selection, and so solid the criticism that reign throughout
the whole of this voluminous author’s writings, that his works
may be considered in themselves, as a vast and well disposed
library, containing all the documents of Italian history and an-
tiquitics, and all the reficctions which they must suggest to a
mind of great and extensive observation.

But to the name of Muratori, I will add another cqually
lustrions in  the annals of literature, and like it capable even
single, of fixing the reputation of a language of less intrinsic
merit than Italian; I mean Téraboschi, the author of numecrous
works, but known principally, for his Storia della Letteratura
Italiana. 'This work takes in the whole history- of Italian
literature both ancient and modern, and contains an account
of the commencement and progress of each science, of the
means by which knowledge was promoted, of libraries and
literary establishments, of the lives, the works, and the cha-
racters of great authors; in short, of persons, revolutions,
events, and discoveries, connected with the fate of literature.
It begins with the first dawn of science and taste in Rome,
and follows their incrcase, decline, and revival during the
succeeding ages; of course it includes a considerable por-
tion of the general history of the ¢ountry at each epoch,
and conducts the rcader from the first Punic war over the
immense space of twenty intervening centuries down to the
eightecnth. Few works have been planned upon a scale more
extensive, and none executed in a#orc masterly manner. A
strict adherence to veracity; a thofough acquaintante with the
subject in all its details; a spirit of candor, raised far dbovy
the influence of party; @ discernment in “Efiticism, deep ‘and
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correct; and, above all, a clear and unbiassed judgment,
principium et fons recte scribendi, pervade every part of this
astonishing work, and give it a perfection very*unusual in lite-
rary produclions so comprchensive and so complicated. The
style, according to the opinion of Italian critics, is pure,
casy, and rapid, free alike from the wit that dazzles and the
pomp that encumbers, yet graced with such ornaments as rise
spontancously from the nature of the subject. Ou the whole,
it may be considered as onc of the noblest and most interesting
works cver published, and far superior to any historical or
critical performance in any other language. The author in-
tended jt as a vindication of the claims of his country to the
first honours in litcrature, and has, by cstablishing those claims,
erected to its glory a monument as durable as human language,
and appropriated for cver to ltaly the title of Mother of the Arts
and Scicnces, and Instructress of Mankind.

The work of Abate D. G. dndres Dell’Oregine, di progressi e
dello Stato di ogni Letteratura, is a noble, an extensive, and a
very masterly performance. I have alrcady spoken of the Revo-
luzioni D’Italia, by the Abate Denina; 1 need only say that to
perspicuity and manly simplicity this author adds a great share
of political sagacity, and a sound philosophic spirit. The same
qualitics are predominant in his discourses, Sopra le Vicende
della Lctteratura, a work which comprises, in a small compass,
a great mass of information, and may be considcred as a com-"
péndious history, and at the same time, as a very masterly review,
of literature in general.

ﬁn antiquitics the Italians are rich to superabundance, and
produce mare authors of this description not only than any
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one, but than all the other nations of Europe together. Among
them’we may rank the illustrious names of Muratori, ,Maffei,
Mazzochi, Carli, and Paciaudi, to which many more might be
added were it not universally acknowledged that the study of
antiquities called forth by so many motives and by so many

objects, is an indigenous plant in Italy, and flourishes therc as
in its native climate ¥.

For the last fifty years political economy has been a favourite
subject on the continent, and in it some French writers have
acquired considerable reputation. In this respect as in many
others, the French may be more bold, more lively, and perhaps
more entertaining, because more paradoxical; but the man who
wishes to be guided by experience and not by theory, who pre-
fers the safe, the generous principles of Cicero and of Plato,
to thc dangerous theories of Rousseau and of Sieyes, will also
prefer the Ttalian to the French economists. Of the former the
number is great, and from them has been extracted and printed
in*scts', as Classics, (in which light indeed they are considered,)
a select number of the best, whose works form a collection of
about fifty volumes octavo.

In Essays, Treatises, Journals, and Revicws, the Italians first

'* fn verile, exclaims the Abbé Barthelemi, on nc peut guere se dire antiquaire,
quand on ne pas sorti de France!—Letter 1v.

The same ingenious writer observes elsewhere—1I faut I'avouer encore une fois,
ce n'est qu’ ici que se trowvent des carrieres indpuisables dantiquites ; et relativement

aux elrangers, on devroit ecrire sur la porte del Popolo cetle belle inscription du
drunte.

Lasciate ogni speranga voi ch’ entrate.
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led the way, and still equal every Bther nation. In the
Sciences, they have been considered ase deﬁment but this
opinion can be entertained only by pcrsons imperfectly ac-
quainted with Italian literature. To be convinced, that it is
without foundation, we necd only enumerate the astronomers,
mathematicians, geographers, and natural philosophers, who have
fidurished in Italy from the time of Galileo to the present period;
and among them we shall find a sufficient number of justly cele-
brated names o vindicate the reputation of their country, and
to justify its claim to scientific honours.*

Here indeed, as upon another occasion, I must observe that
Ttalian literaturc has becen traduced, because its treaSures are
unknown ; and that the language itself has been deemed unfit for
research and argument, because too oftcn employed as the vehicle
of amorous ditties and of cfleminatc melody. This prejudice,
is owing amongst us in some dcgree to the influence of French
fashions and opinions, which commenced at the Restoration, was
increased by the Revolution, and was stiengthened and extended
in such a manner by the example of court sycophants, and by
the writings of courtly authors, that French became a constituent
part of geuteel cducation, and some tincture of its hiterature was
deemed a ncegssary accomplishment.  Thence, French er iticism

* Ley sciences sont plus cullivees ¢ Rome qu’on le crouit en France, says the Abbe
Barthelemi, je vous dira: sur cela, quelque jour, des detmls qui vous etonneroni.—
Lefter xxvun

Soyex perifiade, says he again, que malgré Uavilissement et le decouragement
gtnerdl, I ltalic fournit cpcore bien des gens dclcttres dignes de ceur qui les ont
Eréc‘dés. Ces grens Fa ¥roicht bitn lhin st ils avotént un Colberl a leur tée.

VOL. 11. 3n
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acquised weight, and e opinions of Beileun, Boukours, Dubos,
&e¢. became asioms i the hiterary world. Either fram jealousy
ov from ignorance, or from a mixture of both, these critics speak
of Italian literature with contempt, and take every occaston
of vilifying the best and noblest compositions of its anthors.
Hence the contemptuous appellation of tinsel*, given by the
Freach Satirist to the strains ((Aurea dicta) of Tassa, an dp-
pellation as inapplicable as it is insolent, which must bhave been
dictated by envy, and can be repeated by ignorance only.

The flippant petulancy of these criticisms might perhaps rc-
commend them to the French public, especially as they fiattercd
the national vanity, by depreciating the glory of a rival, or rather
a superior country; but it is difficult to conceive how they
came to be so generally circulated and adopted in England ;
and it is not without some degree of patriot indignation, that
we sce Dryden bend his own stronger judgment, and Pope
submit his finer taste, to the dictates of French essayists, and
to the assertions of Parisian poets. Addison, though in other
respects an Anti-Gallican, and strongly influenced by those
loudable prejudices, to use his own expression, which anaturally
cleave to the heart of a true-borm Briton, here condescended to
follow the crowd, and resigning his own bettep lights and supe-
rior information, adopted without examination, the opinons
of the French school. This tame, servile spirit of imitation
became in a short time general, and not only contributed to
give the language of our enemies that currency of which they
are now so proud, but restrained the tlight of British genius,

* Le clingquant de Tasee & tout Por de Virgile.  Boileay, Sat. 1x.
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and kept ® confined in the trammels of French wules and of
French example.

How detrimental, in fact, this mmitatiwe sprit has beea
to our national literaturc will appear ovident, ©f we .cosmpare
'the authors, who were formed in the Italan scheol, wath
those who fashiomed their productions on French medels.
To say nothing of Chaucer, who borrowed both his manmer
and his subject from Italy, or of Shakspeare, whose genius
hke that of Homer was fed, as thc lummaries of heaven, by
sources seBret and inexhaustible; 1 need only mention the
pames of Spenser and of Milton, two towermg spinits, who
soar far above competition, and from ‘'their higher spherses
loock down wpon the humbler range of Pope amd of Llry-
jen. Yet Spenser and Milton arve disciples of the Tuscan
sages, and look wmp with grateful acknowledgment to their
Ausonian masters. Waller and Cowley pursued the same
path though at a respectful distance, and certainly not, passibus
wquis; especially as in the time of the latter, French fashion
began to spread dits baneful influence over English literature.
Then came the gossamer breed of courtly poetasters, who for-
getting, o1 perhaps not knowing, that

The sterlang bullion of one British line
Drawn to French wire, would through whole pages shine ;

derived their pretty thoughts from French madrigals, and mo-

delled their little minds, as they borrowed their dress from French

puppets. I mean not to saythat Italian was utterly neglected

duriag this logg period, becausc I am aware that at all times

it was considered s an moeomplishwent ernamental to:all, and
SR 2
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indispensably necessary to those, who visit Italy. But though
the language of Italy was known, its litcrature was neglected ;
so that not its historians only were forgotten, but of all the
treasures *of its divine poesy little was cver cited” or admired
excepting a few airs from the opera, or some love-sick andi
effeminate sonnets selected from the minor poets. French lite-
rature was the sole object of the attention of our writers, and
from it they derived that cold correctness which scems to be
the prevailing featurc of most of the authors ot the first part of
the eighteenth century.

Nor was this frigidity, thc only or the greatest evil that
resulted from the then prevailing partiality for French lite-,
rature. The spirit of infidelity bad already infected some of
the leading writers of that volatile nation, and continucd tg,
spread its poison imperceptibly, but effectually, till the latter
years of the reign of louis the Fifteenth, when most of the
academicians had; through interest, or vanity ever the predomi-
nant passion in a French bosom, ranged themselves under the
banners of -Voltaire, and bad become real or pretended scep-
tics. 'The works of the subalterns, it is true, were much
praised but little rcad by their partisans; and Helietius, Freret,
Du Maillet, with fifty others of equal learning and equal fame
now slumber in dust and silence on the upper shelves of public
librarics, the common repository of deceased authors. But the
wit and the sibaldry of their Chief continued to amusc and to
captivate the gay, the voluptuous, and the ignorant; to dictate
the ton, that is, to prescribe opinions and style to the higher
oircles; and by making impiety current in good company, to give
it the greatest recommendation it could possess in the éyes of
his countrymen. the santtion of Fashion.
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Such was the state of opinion in France, when two persons of*
very different tastes and characters in other respects, but
équally enslaved to vanity and to pride, visited that country—I
mean Hume and Gibbon, who, though Britons in general are
httlc inclined to bend their necks to the yoke of foreign teachers,
meanly condescended to sacrifice the independence of their own
uﬂtlcmtzmding and the religion of their country, to the flatte-
rics and the sophisms of Parisian atheists. These two renegadoes
joined in the views of their foreign associates, undertook to pro-
pagate atheistig principles among their countrymen, and faithful
to the cn¥egement, endeavoured in all their works to instil doubt
and indiffercnce into the minds of their readers, and by secict
and almost imperceptible arts, gradually tp undermine their
attachment to revealed rehigion. [Ilints, snecrs, misrepresentation,
and cxaggeration, concealed under affected candour, pervade
almost every page of their very popular but most pernicious
histories; and if the mischief of these works however great, be
not equal to the wishes of their authors, it is entirely owing to
the good sense and the spint of religion 50 natural to the minds
of Englishmen. This wise and happy tcmper, the source and
security of public and private felicity, the nation owes to
Providence; the desolating doctrines of incredulity,* Hume
and Gibbon, and their disciples, borrowed from France and
its academies. Italian literature is exempt from this infection:
its general tendency is religious; all its great authors have been

-

* Fuyez geux qui soys pretexte d’expliquer la nature sement dans les ceeurs
des hgmmes de desolantes dgctrines . . . . nous soumettent a leurs decisions
tranchantes, et pretendert nots donner, pour les vrais principes des choses, les
inistelligibles systemes qu'ils®nt bitis dans leur imagination.— Rousseau. Emile.
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‘distingetished by a steady and enlightened piety, and their
works huturally tend to elevate the mind of the reader and to
fix his thoughts on the noble destinies of the human race; ah
unspeakable advantage in a downward end perverse age, Whea
men, formed in vain with leoks erect and countenance sublime,
confine their views to the earth, and veluntarily place themselves
on a level with the beasts that perish.

To return.—Gray, who seems to have conceived, while in Italy,
a partiality for its poetry, soon discovered the treasures which
it contains; and first, I believe, attempted to copythe man-
ner and to revive the taste that had formed the princes of
English verse, and, given them that boldness and that sublimeity
whioh foreigners now <consider as their characteristic qualities.
Hiis wchool tvherited his partielity, and the study of Italian begany
tQ revive gradually, though its progress was slow until the publi-
cation of the Life of Lorenzo de Medici; a work which evidently
awakened the slumberiug cuniosity of the nation, and ‘once more
turned their eyes to Italy, the great parewt and nurse of languages,
of laws, of arts, and of sciences. Since the appearance of that pub-
lication, many champions have avisen to support the united cause
of Paste and of Italian, and have displayed taleats which might
have obtained ‘success with fewer advantages on their side, but
with so mamy, could not fail to trismph. Among these the public
is much ‘indebted to Mr. Mathias, and te the author of the
Pursuits of Literature, (quocunque gaudet nomine) who Have
struggled with unabating zeal to turn the attertion of the
public, from the frippery and the tinsel of France, to »the
sterling ore of Ttaly, and to place the Titerature of that country
in the rank due to its merit, that is, pext to the emanations
of Greek and Roman genius.
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Vi. It ¥ indced much to be regretied that 2 language so
harmonious in sound, so copious in words, so rich in literature,
and ut the same time so intimately connected with the ancient
dialect of Europe and its modern derivatives, as to serve as a
key both to one and to the others, should have been forced from
Its naturel rank, and obliged to yield its place to & language
far inferior to it 1n all these respects, and for many reasons
not worth the time usually allotted to it in fashionable edu-
cation. The great admirers of French, that is, the Fremnch
critics themselves, do not pretend to found its supposed univer
sality on i intrinsic superiority. In fact, net to speak of the
rough combinations of letters, the indistinct avticulation of
many syllables, the peculiar sound of some vowels, the suppres-
sion, not of letters only but of whole syllables, and the almaost
"superahle difficulties which arise from these peculiarities to
oreigners studying this language; the perpetual recwrrenge of
nasal sounds, the most disagreeable that ean proceed from human
organs, predominating as it does throughout the whole lan-
guage, s sufficient alone 1o deprive it of all claiin to sweetness
and to melody. Some authors, 1 know, and many French
eritics discover in it a natural and logical construction, which as
they pretend, gives to it, when managed by a skilful writer, a
clearness and a perspicuity which is scarcely to be equalled in
Latin and Greek, and may be sought for in vain in all modern
dialects. This claim has been boldly advanced on one side and
feebly contested on the other, though many of my readers, whe
have perbaps amused themselves with French authors for many
a year, may perhaps have never yet observed this peculiar ex»
cellence, nor discovered that the French language invariably
follews™ the natural course of our idess, and the process of

grammatical construction.
3
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I mean not to dispute this rcal or imaginary advantage;
especially as the discussion unavoidably involves a long meta-
physical question relative to the naturai order of idcas and the
best corresponding arrangement of words; but I must observe,
that to be confined to one mode of construction only, however
excellent it may be, is a defect ; because it deprives poetry and
eloquence of one of the most powerful instruments of harmony
and of description, 1 mean, Intersion : and because it removes the
distinction of styles, and brings all composition down to the same
monotonous level. In fact, French poets have long complained
of the tame uniform genius of their language, and Fmgnch critics
have been obliged, however reluctantly, to acknowledge that i
has no poetic style; and if the rcader wishes to see how well
founded these complaints are, and how just this acknowledgnient,
he need only consult the ingenious translation of Virgil's Georgi
by the Abbé de Lille. In the preface he will hear the eritic
lamenting the difficulties imposed upon him by the nature of
his Janguage; and in the versification he will admire the skill
with which the poet endeavours, (vainly indeed,) to transfuse the
spirit, the variety, the colouring of the original into the dull,
lifeless imitation. If he has failed, he has failed only compa-
ratively ; for his translation is the best in the French language,
and to all the excellencics of which such a translation is suscept-
ible, adds the peculiar graces of ease and propriety. e had
all the talents necessary on his side, taste, judgment, and cn-
thusiasm ; but his materials were frail, and his language, Phabi
nondum patiens, sunk under the weight of Roman genius. If
other proofs of the feebleness of the French language, and of
its igdequacy to the purposes of peetry were requisite, we néed
only open Boileau’s translation of Longinus, and we shall there
find innumerable instances of failure, which, as they cannotthe
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-ascribed to the translator, must originate from the innate dcbi-
lity of the language itself.

In consequence of this irrcmediable defect the French have
no poetical translation of Homer nor of asso; nor had they
of Virgil or of Milton, till the Abbé De Lille attempted
to introduce them to his countrymen in a Frenéh dress*
But, both the Roman and the British poct seem alike to have
disdained the trammels of Gallic rhime, and turned away in-
dignant from the translator, who presumed to exhibit their ma-
jestic fomns masked and distorted to the public. 'The excr-
tions of the 4bbé only proved to the literary world, that even
his talents and ingenuity were incapable of communicating to
thie language of his country, energy suflicient to express the divine
sentiments and the sublime imagery of Virgil and of Milton.
In this respect Italian is more fortunate, and seems formed to
command alike the regions of poetry and of prose. It adapts
itself to all the purposes of argumentation or of ornamecnt, and
submits with grace and dignity to whatever construction the
poet, the orator, oy the metaphysician chooses to impose upon it.

Mille habet ornatus, mille decenter habet. Tibullus, 4—2.

In fact, this language has retained a considerable portion of
the boldness and the liberty of the mother tongue, and moves

* The author was present in a party in Paris many years ago, when the 4bb¢
De Lille being asked by an English gentleman why he did not translate the
/Eneid, answered in a style of delicate compliment, Monsieur donnes 0i votre
langue et je commence demain. He was indeed an enthusiastic admirer of English
Apoetry,

VOL. II. 3s
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along with a freedom which her tame rival would attemnpt in van
to imitate.

1 have hinted at the difficulty of the French language, which
is in reality so great as to become a serious defect, and a solid
ground of objection. This difficulty amses, in the first place,
from the general complication of 1ts grammar, the nailtiplieity of
its rules, and the frequency of exceptions; and in the next place,
from the nature of several sounds peculiar, I behieve, to it. Such
are some vowels, particularly a and «; and such also many dip-
thongs, as 2cu, e, o1, not to mention the ¢ mowllé, the e muet, and
various syllables of nasal and mdistinet utterance, together with
the different sounds of the same vowels and dipthongs in different
combinations. 1 speak not of these sounds as agreeable or dis-
agreeable to the ear, but only as difficult, and so inuch s0 as to
render it almost impossible for a foreigner cver to pronounce
French with ease and strict propricty. Hecre again Italian bas
the advantage. Its sounds are all open and labial; it tlows
naturally from the organs, and requircs nothing more than tine
and expansion. 1ts vowels have invariably the same sound, and
that sound may be found in zlmost cvery language*.  "The
nose and the throat, those bagpipe instraments of French ut-

# In the year 1669, a ceriain Le Labourewr undertook to prove that the French
language was, in every respect, superior to Latin, not in construction only hui
even in harmony. He was in part answered and refuted by & canon of Liege, ol
the same of Sluze. The Frenchman writes with ease, flippaney, und confidence.
His adversary, a Gierman, manages his subject with less skill and much more &f-
fidence. Neither of the combatants seem to have been sufficiently prepared for
}Iw contest, if we may judge of their information by the arguments employed,
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terance, have no share in its articulation ; no grouped consonants
stop its progress; no indistinct murmurs choke its closes: at

and the concessions made on both sides. Thus the Frenchman admits that Latin
is an original or mother tongue, and that French 15 dertved from it; and while
he passes over the first part ol this concesston as welf-evidemy, he softens the
second hy observing, that such a derivation was no proof of inferionty, as
daughters are frequently more beautiful than their mothers, un observation o
new and so dubious, that he fears his readers may eall it 1 question, and there-
fore oppresses them at once with the authority of Horace, O matre puichra, &c.

Ln order to prove that Latin islews copious than French, he asserts, that the Latins
had only Greek to borrow from, while the French have Latin, Greeh, alian,
Spatish, German, nay, even Hebrew and Syriac. e forgets, it seems, that the
Latins, besides Celtic and Greek, had al<o the ancient dialects of Ituly, s@%sast six

#in number, open before them, fiom which they might cull at pleasure, and that
the wars of Rome, first with the Carthaginians, and then with the Dalma-
tians, Nyrians, and Egyptians, enabled them to lay the language of all these
nations under contribution. That the Romans did not profit of all these advan-
tages fo the full extent will be admitted, but on th other hand nobody will mamntum
that French has derived much advantage fiom German, iichien, Syriae, or even
from Cireek, except through the medium of Latm, or wlich is the same, of Halun
or of Spanish. On the contrary, ro far from wishing (o enrich their language with
new acquisitions, T.h('_‘]'1 rench seem to have been endeavouring 10 1etrench its
luxuriancy. In fact, whoever has read Montaigne’s Fssaye will eawly perceive,
how many manly and majestic expressions have died away, and how mwuch the
energy and copiousness of th:s language has been impaired during the last theee

centuries.

But the whole of this argument 15 grounded on a supposition, that the
richest languages are those which have borrowed most; which is proved to be
false by the acknowledged copiousness of Gireek, which however iv of all lan-
guages the least indebted to others. His objections to Latin poetry are rather
singular. He censures the additions of such epithets as paint the object m its own
‘splouring, such as briadled when applied to a lion, und such as mark the principal

PR
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glides from the lips with facility, and it delights the ear with its
fulness, 1ts softness, and its harmony. As its grammar approaches

temples or countries in which the divinity in question secmed most to delight,

such as Lydian Apollo, Cyprian Venus. He 13 therefore unmercifully severe on
the two following lines of Horace—

O qua beatam, Diva, tenes Cyprum, et
Memphim carentem Sithonia nive,

as encumbered wiﬁ; circumstances introduced merely for the purpose of filling up
the verse. This penetrating critic had never, it seems, discoered that the ancient
poets excelled in painting, and that to retrench such exqusite pictures in Hogace
or Virgil (for we speak only of the Latin.), is as abeurd as it would be to
expunge the temples, mountains, and streams that throw such glory and fresh-
ness over Claude Lorrane's landscapes. Rhyme, he finds, delightful and enchant-
ing, and far preferable to metre. French versc, it is true, twes sooner than Latin,
and now and then lulls the reader to sleep. But this i~ the natwmal effect of its
fluency, clearness and barmony, while Virgil (s0 happy is this critic in his
instances) is not guite so well understood, nor of course 1ead with so much ease
and avidity. The elisions m Latn vei.e are rough and intolerable: in French
owing to the E muetall smoothness. 'I'lie following culogium on his own language
cannot be perused without a smile at the simphaty of the writer. The exclama-
tion with which it commences, is truly comic.—* Nofre fan‘gue est st belle, quand
on scatt s'en server!  Llle tient plus de 'csprit el depend mowns des organes du
corps que toute autic -l ne faul ni parler de la gorge, ni ouvrir beaucoup la
bouche, fropper de la langue contre les dents, m “ faire des signes el des gestes,”
comme 1l m’a semble que font la plupart des elrangers quand its parlent lu .(cmgne
de leurs pays'—The French r 15 not a very smooth letter, nor is the u very easdly
pronounced by any but Frenchmen. With regard to the other letters, the palate
teeth and lips are relieved from all exertion by the action of the nose. 'I'he French,
as we at least ave apt to suppose, are not deficient in gesture. Latin (so says
Mons. Le Laboureur) is monotonous, because all its vowels are pronounced with
equal forece  French is agrecably varied, because its vowels are frequently half
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nearer Latin, it is more congenial to our infant studies, and may
therefore be acquired with the greater facility.

uttered. Here the author forgets, (what his countrymen are very apt to forget,
as they have no prosody in their language) the difference of quantity in Lutn,
a difference which gives rise to <o much variety and havmony ; and in the next
place he seems to consider indistinct sounds ax pleasing; an opinion, 1 believe,
peculiar to himself. French, he ays, has a areater variety of terminations, and of
course more grace, worc amenity than any other language.  Laun, [talian,
Spanish, and almost every other, have always the same final letter.  Had the
author ever read ten lines of those languages he could not have made such a
remark. e complains of the frequent iecurrence of the letter m in Latin; in
French, though retained in spelling, 11 15 1 propuncition changed into n.  ‘The
truth is, that in I'rench hoth m and » final are contoinded together i the sane
nasak.gound, and lost in a grunt; so that the nicest car cun scarce distinguish
between fin and fuin.

Both the dizputants find Virgil obscure, and both admit the superior har-
mony of French: in neither point, 1 believe, will the render ngree with them.
Mons. Labourcur at length acknowledges, that in coprousness Latin surpasses,
but to compensate for this humiliating acknowledgment, e peremptorily re-
quires that his antagonist should confess, that French words are better and
more naturally arranged than in Latin. Thi- indeed 15 the gieat boast of
French grammarians, who {ill whole pages with encomiums on the admrable ar-
rangement, the method, the perspicuity of their language. I we may believe
them, every ohject i3 I&arod in the sentence in the very order i which it occurs
to the mind. Ot the force, the beauty, and oflentines the neceseity of inversion
in prose as well as in poeiry, there is, [ believe, no doubt; of courss a language
which, like French, is not susceptible of ity must be defective,  As for the natu-
ral order of ideas it has long h“een a matter of debate, und many grammarians
have maintained that the Latin construction is more conformable to it than that of
French, -or of any modern language. Among these, the Abbc Batleur, i his
Belles Lettres, has made some curious ohservations, and applied them to dif-
ferent passages from Livy and Cicero. 'The truth secrs to be, that the construc-
tion commen to French and most modern dinlects is the grammatical, while that of
the ancient languages seems to be the natural construction.
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would be an occupation equally amusing and instructive, but
at the same time it would require more Jeisure than the traveller
can command, and a work far more comprehensive than the
present, intended merely to throw out hints which the reader
may verify and improve at discretion, as the subject may
hereafter invite. I must thcrefore confine myself to a very
few remarks, derived principally from French critics, and
consequently of considerable weight, because extorted, it must
seem, by the force of truth from national vanity. The authority
of Voltaire may not perhaps be looked upon as decisive, because,
however solid his judgment, and however fine his taste, he
too often sacrificed the dictates of both to the passion or the
whim of thc moment, and too frequently gave to interest, to
rancor, and to party, what he owed to truth, to letters, and to
mankind. But, it must be remembered that these defects,
while they lower his authority as a critic, also obscure his repu-
tation as an historian, and deprive French literature of the false
lustre which it has acquired from his renown. And indeed, if
impartiality be cssential to history, Voltaire must forfeit the ap-
pellation of historian, as his Histoire Generale is one continued
satire upon rcligion, intended by its deccitful author not to in-
form the understanding, but to pervert the Jaith of the reader.
Hence the Abbé Mably, in his ingenious reflections on history,
though not very hostile to the unbelicving party, censures the
above-mentioned work with some severity, without condescend-
ing to enter into the details of criticism.

The same author speaks of the other historians of his lan-
guage with contempt, and from the general sentence excepts the
Abbé Vertot and Fleury only; exceptions* which prove at the
same time the critic’s judgment and impartiality; for few writers

4



THROUGH ITALY D05

equal the former in rapidity, sclection, and interest, and none
surpass the latter in erudition, good sense, and simpheity.  The
same Ahbé prefers the History of the Council of Trent, hy the well
known Father Paolo Sarpi, to all the histories compiled m Ins
own language, and represents it as a model of narration, argn.
ment, and observation.  We may subscribe to the opinion of
this judicious critic, so well versed in the hterature of his own
country, without the least hesitation, and extend to Halian his-
tory in general the superiority which he allows to one only, and
one who is not the first of Italian historians, cither in cloquencee
or in impartiality.

In one species of history indeed, the Italians justly claim the
honour both of invention and of pre-cminences and this honour,
not Frauce only but England must, 1 believe, concede without
contest. I allude to critical biography, a branch of history in
the highest degree instructive and entertaining, employed m
Italy at a very carly period, and carried to the highest perfection
by the late learncd Tiraboschi. In French, few productions of
the kind exist: perhaps the panegyrical discourses pronounced
in the French Academy border nearest upon 1t; bui these com-
positions, though recommended by the names of Fontendils
Massitloni, Fleckier, Marmontel, and so many other illustrious
academicians, are too glittering, too artificial, and refined, as
well as too trivial and transient in their very nature, to excite
much interest, or to fix the attention of the critic.  In our own
language Johnson's Lives of the Pocts present a fair object of
comparison, as far as the plan extends, and perhaps in point of
execution may be considered by many of my readers as master-
‘picees of style, ofgjudgment, and even of cloguence, cqual, if not
superior, to the Italian. But as the narrow sphere of the

VOL. II. 3T
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English biographer sinks into insignificance, when compared to
the vast, orbit of the Italian historian, so their works bear no pro-
portion, and cannot of course bc considered as objects of compa-
rison.  With regard to the execution, Johnson, without dcubt,
surprises and almost awes the rcader, by the weight of his argu-
ments, by the strength of his expression, and by the uniform
majesty of his language ; but 1 know not whether the ease, the
grace, and the insinuating familiarity of Tiraboschi may not
charm us more, and keep up our attention and our delight much
longer.

In one branch of literature France may have the advantage
over most modern languages, I mean in theological composition :
and this advantage she owes to her peculiar circamstances ; I
might say with morc propriety, to her mistortunes.  T'he Calvi-
nistic opinions prevalent in Geneva had been propagated at an
early period of the reformation in the southern provinces of
France, and in a short space of time made such a progress,
that their partisans conceived themselves numerous enough to
cope with the established Church, and perhaps powerful cnough
to overturn it. They first manifested their zeal by insults and
threats, then proceeded to deeds of blood and violence, and at
length involved their country in all the horrors of civil war,
amarchy, and revolution. In the interim, the pen was employed
as well as the sword, and while the latter called forth all the
exertions of the body, the former brought into action all the
energies of the mind.

During more than a century, war and controversy raged with
equal fury, and whatever the opinion of thef reader may be’
upon the subject in debate, he will probably agree with me,

4
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that Calvinism, detcated alike in the ficld of battle and in the
nobler contest of arguinent, was compelled to resign the double
palm of victory to the gemius of her adversary.  In the course
of the debate, and particularly towards its close, great talents
appcared, and much ingenuity and learnime were displayed on
both sides; till the respective partics soem to umite all theu
powers in the persons of two champious, Claude and Bossved.
Though nature had been liberal i intellectual endowments to
both the disputants, and thoush all the means of art had been
employed to improve the gifits of natuie, yet the contest was by
no means cqual between them; and after having been worsted i
every onsct, the Elder at lepgth sunk under the superiority
of the Prelate. But, it the victim can denve any credit from
the hand that fells it, Claude and Calvimsin may boast that the
illustrious Bossuet was alone capable, and alone worthy, o pive
the fatal blow that put an end at once to the elory, and
almost to the existehee of the party in France.

Bossuet was indeed a great man, and one of those extra-
ordinary minds which at distant intervals seem as il deputed from
a supcrior region, to enlighten and (o astonish mauland.  With
all the originality’of genius, he was free from its eccentiicity
and inteuperance.  Sublime without obscurity. bold yet accu-
rate, splendid and yet simple at the same tine, he awes, cle-
yates, ‘and delights his rcaders, overpowers all resistance, and
leads them williag captives to join and to share his triumph.
The defects of his style anse from the imperfection of his dia-
lect: and perliaps, he could not have given a strgnger proof of
the energies of his mind, than in compelling the French lan-
guage itsclf td become the vehicle of sublimity. His works,

3Tt 2
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therefore, are superior to all other controversial writings in his
own or in any other language.

In Italian there are, I believe, none of that description:
there was no difference of opinion on the subject, and of course
no controversy: a deficiency in their literature abundantly com-
pensated by the absence of animosity, of hatred, of penal laws,
and of insolence on one side, and on the other, of complaint,
of degradation, and of misery.

To return to my first observation.—We have just reason to
lament, that a language so inferior in every respect as French,
should have been allowed to acquire such an ascendamcy as to
be deemed even in England a neccssary accomplishmentgand
made in some degrge an integral part of youthful education. If
‘a common medium of communication between nations be ne-
cessary, as it undoubtedly is, it would have been pgudent to have
retained the language most generally known in civilized nations,
which is Latin; especially as this language is the mother of 2
the polished dialects now used in Europe, has the advantage of
being the clearest, the most regular, and the casiest, and more-
over, was actually in possession at the very time when it pleased
various courts to adopt, with the dress and other fopperies of
France, its language also. Reason might reclaim against the
absurdity of preferring a semi-barbarous jargon, to a most an-.
cient, a most beautiful, and a most perfect language; but
the voice of reason is seldom heard, and yet more seldom
listened to ategourts, where fashion, that is the whim of the mo-
narch or of the favourite, is alone consulted and followed even
in all its deformities and all its extravagancies.
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But that which escaped the obscrvation of the courtier ought
to have attracted the-attention of the minister, who might h;n'c
dicovered by reflection or by experience, the advantages which
a necgociator derives from the perfect knowledge of the lan-
guage which he employs, and the extreme impolicy of con-
ceding these advantages to our cnemies.  In order to form a
Just idea of the importance of this concession, we nced only
to observe tbe superiority which a Frenchman assumes,
in Capitals where his Janguage is supposed 1o be that of
good company, such as Fienna, and particularly Pdtersburg,
and contrast with that superiority, his humble appearance in
London or in Rome, where he cannot pretend to such a distine-
tion. In the former cities he feels himselt at home, and consi-
ders himsclf as the first in rank, because the first in language ;
in the latter, the consciousness of being a foreigner checks lus
natural confidence and imposes upon him, howcver relnctant,
the reserved demeanor inseparable from that character.

Now, in all diplomatic meetings, French is the language
of discussion, and consequently, the French negociator dis-
plays his faculties with the same casec and with the saue
certainty of applausc as in his own saloon, surrounded with
a circle of friends at Paris. The Enghsh envoy on the con-
trary finds his natural rescrve increased, and all his powers
parahzed by a sensation of inferiority in the use of the weapons
which he is ubliged to employ, and by a conviction that the elo-
quence cf his aaversary must triumph over his plain, unadorned,
and probably ill-delivered statements. o this disady ant¥ge we
may, perhaps, attribute the observation so often repeated, that
France tecovers in the cabinet all she loses in the ficld: an obser-
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vation, which, if it does not wound our pride, ought at least to
zafaken our caution.

But this diplomatic evil is not the only, nor the greatest,
mischief that results from this absurd preference: it more-
over enables our enemies to disseminate their political prin-
ciples, to carry on intrigues, to multiply the mecans of seduction,
and to insure, by the agency of numberless scribblers, pam-
phleteers, poetasters, &c. the success of their dark and deep
laid projects. They are already cndowed with too many means
of mschief, and possess all the skill and activity requisite to
give them effect*.  'Why should we voluntarily increase their
powers of attack, and by propagating their language, open a
wider field of action to their baneful influence? S¥ch conduct
surely borders upon infatuation.

In the next place, the propagation of the French lan-
guage has produced no better effects in literature than
in policy. If France has furnished the Republic of Letters
with some fimshed models of theatrical cxcellence and ex-
quisite specimens of ecclesiastical oratory, the only branches
in which she excels; she has, on the other hand, inundated
Europe with frivolous compositions, erotic songs, aund love-
sick novels, by which she has warped the public taste

Monstrum; tot sese vertit in ora,
Tam seva: facies, tot pullulat atra colubris.
Zn. lib, w11
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from the classical rectitude of the preceding centuries ; and in-
verting the natural process of the mind, turned it from bold
agd manly contemplations to languid and enervating Lriihas.
Nay, she has done more.  For the last sinty yvears, the genius of
France, like one of those Furies® sometimes let louse to scourge
mankind, and to ripen corrupted generations for destruction, has
employed all 1ts talents and all its attractious to contound the
distinction of right and wrong, of truth and falsehood, 1o infeet
the heart with cvery vice, and to cloud the understanding with
every crror; to stop for cver the two great sources of human
dignity and felicity, ‘Truth and Virtue, and to blot out of the
mind of man, the Sun, the soul of the intellectual world, cven
the Divinity himscl.  Such is {he unvarying tendency of almmost
all the works which have issued from the French press, and
been  cireulatedd in all the countries of Europe during the
period above-mentioned, from the Yoluminous and cumber-
some Encyclopedie down to the Declamations of Voiney or
the Tales of Marmontel, en petit format, for the accommo-
dition of travellers.  The trath 3¢, that the appellation of
Trench literature, at present, secmns confined to the works of
Voltaire and of his disciples, that is, to the infidei faction,
excluding the nobler specimens of French genius, the produc-
tions of the uge of Lewis XIV. and of the period immediately
following that monarch’s demise: and if' we wish to know tho
effects which this literature produces upon the human mind, we
need only cast our ey=s upon those who are most given to it,

Cui tristia bella

Ireque insidieque et nozia crimina cordi.
Zn, vi1.
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and the countries where it flourishes most. We shall find that
impiety and immorality keep pace with it in private and public
life. and that dbmestic and national disorder and misery are its
constant and inscparable companions. France, where the pesti-
lence begun, first felt its consequences, and still bleeds under its
scourge. The Prussian court, actually degraded and despised,
smarts under the spunishment brought upon the monarchy by
the French principles of the atheistic Frederic. The Russian
Capital, now the theatre of every dark intrigue, treacher-
ous plot, and foul indulgence, may cre long have reason to
curserthe ampolicy of Catherine, who, by-encouraging the lan-
guage and the opmions of France, sowed the sceds of death and
of dissolution in the bosom of her empire.

Vipeream inspirans animam.

The late unhappy sovereign fell a victim to their increasing influ-
ence; and it is difficult to say, whether the same passions
working on the same principles, may not at some future penoﬁ
produce a similar catastrophe. Suchare the consequences of par-
tiality to French hterature, and such the last great curse which
that nation, at all periods of its history the bane and the torment
of the human specics, has, in these latter times, brought upon
the civilized world. Now let me ask once more, in the name of
truth and of virtue, of interest and of patriotism, by what fatality
Europc is doomed to encourage a language, the instrument of so
much mischief, and to propagate a literature, the vebicle of
poison_and of desolation? What can induge ber to furnish
wcapugs of assault to a giant Power, that massacres her tribes,
and ravages her fairest provinces, by supplying the means of
3
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conuuunication, o facilitate the progress of armnes already too
rapid and too successful ; and thus to prepare the way for her
own final subjection? Surely such nmpolitic conduct gt lac
the last degree of blindness, the utinost pomt of public infatuatione

But, it may be asked, where is the remedy s The remedy s
at hand.  We have our choice of wtwo. languages, cither of
which may be adopted as a general mediun of’ communica-
tion, not only without inconvenience but even with advantage -
Latin and Itahan.  Latin s the parent of all the refined fan
guages in Furope: the sterpreter of the great principles of law
and of justice, or, m other words, of jurisprudence in all s
forms and with all its applications: it s the depository of wis-
dom and of science, which every age, from the fall of Carthage
down 0 the present period, has continued to enrch with its
productions, its imventions, its experience: it still continnes the
neeessary and indispensable accomplishment of the gentleman
and of the scholar, and is the sole introduction to all the honowy-
ablg and liberal professions. It <till vemains the most widely
spread, of all languages, and its grammn e justly regarded
for its clearness, its fucility, and its consistency as the Ge-
neral graxmmar.  Why then should we not adopt as an uni-
versal medium of intercourse this language universally under-
stood ; and why not restore to it the privilege which it had ever
enjoyed, ull the fatalconquests of Lewis XIV. spread the Tan-
guage and the vices of Irance over half the subjugated Continent ?

I necd nofgenlarge upon the advantages that wguld result
from the adoption of Latin, or shew how much it would dis-
encumber and facilitate the progress of education: this much,

VOL. 11. Rl
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however, I will observe, that the encrgy and the magnanimity of
the Roman authors in this supposition made common, might
kindlgeonce more the flame of liberty in Europe, and again
®man the rising gencration now dissolved in luxury and in effemi-
nacy. DBut,if in spite of taste and of reason, this noble language
must be confined to our closets and a modern dialect must, he
preferred to it, lta].'pn, without doubt, is the most eligible,
because it possesses the most advantages and is frec from cvery
objection.  Of its advantages, 1 have alrcady spoken; of its
exemption from cvils to whichwFrench is liable, 1 need to say
but a few words. Tt can have no political inconvenience : it is
not the language of a rival nation. lItaly pretends not to uni-
versal dominion, cither by sca or by land; it administers to
the pleasures without alarming the fears of other nations. Its
language is that of poetry and of music; it is spredd over
all the wide-extended coasts, and throuﬂgh all the innumer-
able islands, of the Mecditerrancan, and has, at least, a classic
universality to recommend it to the traveller who wishes to
visit the regions cnnobled by the genius and by the vigues
of antiquity. The general tenor of Italian is pure and holy.
Noune of its great authors were wfected with impicty, and not
one of its cclebrated works is tinctured, even in the slightest
degree, with that poisonous ingredient. I have alrcady men-
tioned the case with which it may be acquired : all its sounds
may be found in cvery lunguage; and if et be difticult, perbaps
impossible, for forcigners to acquire all the graces of its modu-
lation, they may with very little lubour make themselves masters
of its essggtial parts, so as to express themselvgg with facility
and with perspicuity.

But it may perhaps be objected, that a change of diplomatic
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language might at present be diflicult, if not impossible.  The
difficulty is not so great as way be imagined.¥ Lt any one of
the greater Courts declare its intention of communicatisg with
foreign ministers only in its own language, or in Latin or Italian,
and a revolution in this respect will be brought about without
delay or opposition.  That this change is desirable, and that
it would bring with it many political, lirary, and even moral
advantages can scarcely be disputed : and that it may take plac
at some future period is by no means improbable §-.

Ttalian was, in the sixteenth and seventeenth eenturies, what
French has been m the eighteenth, with this difference, that the
former language owad to its own intrinsie merits that extension
which-the latter acquired by the preponderance of  French
power. When that power deelines, and it is too gigantic and
too oppressive to 1481, the language will decline with it, and
again retorn to its natural Jnnits : but what Janguage will succeed
ir,.it is not casy to conjecture.  ltalian has its intrinsic excel-
lence and its superior literature to 1ceommend it but Knglish,

% This revolution might have heen eflected in Vienna in the year 1791, that s,
lortly after the commencement of the revolutionary war, if' the court had sup-
ported the Anti-Gallican spirit of the gentry and people, who pretty gene-
rally came toa r('n,o]uliun‘to dismis» all French teachers, and forbid their families
to use that language upon any occasion: a similar disporition was manifested in
the year 1806 in Petersbure, in a much higher quarter, as the Emperor 1s said to
have publicly declared, that he never eapected to be addressed in any hinguage

but English Russian, but in neither case was this patriotic resolution sup-
ported ; the ers of Yienna resumed their French grammarsgand the Lmpe-

ror Alexander rubmitted to French influence.

+ 1low much the rejection of their language annoys and mortifies the French
(‘abinet appears from the angry cxpressions of Bonsparte, complaining that, 1
Suv 2
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with similar though inferior claims, is supported by fashion,
a very powerful ally, by influence commensurate with the known
worldgand by renown that spreads from pole to pole. 1tis
already the language of commerce as French is that of diplo-
macy; and while the onc is confined to courts and®Capitals, the
other spreads over continents and islands, and is the dialect

f the busy and th® active in every (uarter of the globe.
%’ith such a weight on its side it is possible, cven probable, that
the scale will prepondcrate in favour of English; a preponder-
ance which may flatter our vanity, hut cannot promote our in-
terest, as it will increase an influence alrcady exorbitant, and
expose us more and more to the jealousies and the suspicions
of Europe.

After all, it 1s very difficult to determine, whether, any hu-
man efforts can influence the fate of land®ges, or abridge or
prolong their destined duration. We move along in a vast fune-
ral procession, which conveys individuals, kingdoms, and gn-
pires, with their passions, their monuments, their languages,
to the tomb. The Greeks and Romans precede us in the
paths of oblivion: a faint murmur of their languages reaches
our ears, to subside cre long in utter silence.  Shall our less
perfect dialects be more fortunate, and can typographic art im-
part to them an immortality that fate reﬁ.lacd to the beauty of
Grecce and to the majesty of Rome? 1 know not; but 1 can
scarce expect such a distinction. One consolation however
offers itsclf amid this gencral wreck of man, of his works,
and of hisaénventions; it is, that new politic ssociations

the late negotiations (of 1806), the English Ministry wished to lengthen and pei-
plex the discussions, by the introduction of Latin forms, &ec.
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